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13. Mempelajari Pemikiran dan Pandangan Buddha,
Mempraktikkan Welas Asih

Menyelamatkan kesadaran spiritual semua makhluk.
Seseorang yang dapat menyelamatkan kesadaran spiritual
para makhluk, berarti sudah memiliki kebijaksanaan Buddha,
yaitu tidak hanya menolong diri sendiri, juga harus menolong
orang lain, ini merupakan kebijaksanaan Buddha yang
tercermin pada dirinya, ini berarti semangat Buddha sudah
muncul dari dirinya. Menyelamatkan kesadaran spiritual
semua makhluk harus memiliki praktik nyata. Meneladani
Bodhisattva bhumi ketiga — Prabhakaribhami, harus bisa
mempraktikkan. Jika kamu belajar untuk menjadi Bodhisattva
di dunia ini, maka harus terus mempraktikkan. Harus ingat
mempraktikkan adalah menyelamatkan makhluk hidup,
dengan praktik baru bisa memiliki pemahaman yang
sesungguhnya. Pengetahuan dan hal-hal nyata yang
sesungguhnya hanya bisa diperoleh melalui praktik nyata,

oleh karena itu harus benar-benar mempraktikkannya. Untuk
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melatih diri demi mencapai kesadaran spiritual tingkat
Bodhisattva, maka kita harus berpikir untuk lebih banyak
mempraktikkannya, lebih banyak meneladani Bodhisattva
untuk menyelamatkan para makhluk. Hari ini saya menerima
penolakan saat menyelamatkan orang lain, namun tidak apa-
apa, besok saya akan memikirkan cara lain untuk menolong.
Dalam wusaha untuk menyadarkannya, kamu baru bisa
menyadarkan diri sendiri. Melalui praktik nyata, kamu baru
benar-benar bisa menguasai apa yang kamu pelajari, hanya
dengan begitu kamu baru bisa menyadarinya secara
mendalam, dan mencapai kebebasan total, baru bisa menjadi
Bodhisattva, baru bisa menolong kesadaran spiritual orang

lain. Ini yang dinamakan menolong diri sendiri dan orang lain.

“Ingin mengobati penyakit kerisauan yang diderita
semua makhluk yang tak terhitung sampai tuntas” , dengan
kata lain, seorang Bodhisattva harus memiliki suatu
keyakinan: Saya harus bisa mengobati penyakit kerisauan

yang diderita semua makhluk sampai tuntas. Karena di dalam
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penyakit kejiwaan orang-orang, yang paling sulit dikalahkan
adalah penyakit kerisauan. Siapakah orang di dunia ini yang
tidak memiliki kerisauan? Semua orang memiliki kerisauan,
karena Alam Manusia adalah alam kerisauan. Bodhisattva
menyelamatkan kesadaran spiritual orang-orang, harus
memiliki keyakinan diri untuk menyembuhkan penyakit
kerisauan semua makhluk secara tuntas. Harus bisa
menghilangkan segala hal yang bisa menyakiti orang lain dan
tidak baik bagi diri sendiri. Seseorang yang tidak mau
bertobat, tidak bisa mengendalikan diri sendiri, dan tidak bisa
tersadarkan, maka orang tersebut tidak akan bisa dinamakan
sebagai manusia yang sesungguhnya. Untuk mengobati
penyakit kerisauan semua makhluk secara tuntas, hanya bisa
dilakukan dengan menyelamatkan kerisauan diri sendiri
terlebih dahulu. Jika kamu ingin menyelamatkan kesadaran
spiritual orang lain, maka terlebih dahulu harus
menyelamatkan kesadaran spiritual diri sendiri, pertama-
tama harus mengobati penyakit pada jiwa diri sendiri. Jika

penyakit kejiwaan diri sendiri pun belum terobati, bagaimana
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mungkin bisa mengobati penyakit kejiwaan orang lain
sampai tuntas? Maka harus terlebih dahulu menyelamatkan
diri sendiri dari kerisauan, membebaskan raga dan jiwa diri
sendiri dari belenggu cinta duniawi, serta kelahiran dan
kematian, tubuh dan jiwamu harus bisa melampaui nafsu
cinta duniawi, harus bisa membebaskan diri dari seluruh
nafsu cinta, harus bisa menaklukkan belenggu kelahiran dan
kematian. Karena nafsu cinta yang menyebabkan kamu
memiliki kelahiran dan kematian, jika tidak memiliki nafsu
cinta, maka tidak akan ada kelahiran dan kematian. Apabila
seseorang tidak memiliki nafsu cinta di dunia ini, maka
sesungguhnya orang ini sudah terbebas dari kelahiran dan
kematian. Apakah hal yang paling kuat membelenggumu di
dunia ini? Belenggu paling kuat di dunia ini adalah nafsu cinta.
Ingin terlepas dari belenggu ini? Maka pertama, kamu harus
bisa menghilangkan nafsu keinginan diri  sendiri,
melenyapkan nafsu cinta. Segala cinta di dunia ini hanyalah
suatu perpaduan sebab-musabab atau nidana (jodoh). Anak

yang kamu cintai hari ini, semua orang yang kamu cintai,
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sesungguhnya adalah jodohmu dari kehidupan sebelumnya
yang berkumpul kembali di kehidupan ini. Seperti kamu
menyelenggarakan sebuah pesta. Ada teman yang sudah
lama tidak berjumpa, ada orang yang sangat kamu sukai,
namun apakah kamu bisa terus bersama dengan mereka?
Setelah pesta berakhir, maka semua orang akan pergi. Oleh
karena itu, harus belajar melepas. Semua ini adalah palsu,
apakah dirimu bisa mempertahankan? Begitu pergi langsung
pergi, semua hanyalah kekosongan belaka. Segala nafsu
keinginan duniawi adalah kepalsuan. Cinta dan derita akan
perpisahan adalah sesuatu yang harus kamu rasakan. Jika
dijelaskan seperti ini, maka kalian akan lebih mudah mengerti.
Semua ini adalah perpaduan jodoh, sebab dan musabab.
Maka kita harus belajar membebaskan diri, kita harus bisa
menghilangkan seluruh nafsu keinginan diri sendiri. Karena
semua itu palsu. Ketika pikiranmu sudah terbuka, maka

segala belenggu akan hilang dengan sendirinya.
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Jangan merasa diri sendiri sangat hebat, juga jangan
merasa diri sendiri sangat tidak berdaya, ini tidak ada apa-
apanya. Manusia datang ke dunia ini sesungguhnya hanyalah
meminjam “panggung” untuk berjalan satu kali, maka
baik-baik jalani seluruh perjalanan ini. Kehidupan ini
bagaikan sebuah pesta, yang diselenggarakan dari pagi
sampai malam, sedangkan waktu sepanjang hari tersebut
adalah seumur hidupmu. Di pagi hari, kamu masih
mengenakan setelan jas yang sangat rapi dan sopan, itu
adalah rupamu sewaktu muda; ketika sudah sore, kamu
sudah merasa sangat lelah, maka itu adalah masa tuamu;
setelah malam tiba, kamu sudah tidak mampu bangun lagi,
lalu terlelap, maka seumur hidupmu pun berakhir. Semua itu

palsu, maka jangan menganggap nyata.

Menekuni dan mempraktikkan Dharma harus bisa
menyelami intisarinya. Hanya Buddha dan Bodhisattva yang
mampu menjelaskan prinsip kebenaran dari alam semesta ini,

Ajaran Buddha Dharma sudah membahas awal mula
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kehidupan. Oleh karena itu, harus bisa membebaskan tubuh
dan pikiran dari belenggu nafsu cinta, serta kelahiran dan
kematian, kemudian memusatkan pikiran untuk mengejar
kebijaksanaan dan kemampuan moral dalam Ajaran Buddha
Dharma. Sebenarnya Master bisa membahas setiap kalimat
menjadi sangat panjang sekali, namun karena keterbatasan
waktu, hanya bisa membahasnya dengan sangat cepat.
Dengan kata lain, kita harus memusatkan pikiran untuk
mengejar kebijaksanaan dan kemampuan moral dalam
Ajaran Buddha Dharma, yakni ketika kamu meneladani
Bodhisattva, maka harus memusatkan diri menggunakan
kebijaksanaan dan kemampuan moral melihat bagaimana
Bodhisattva menyelamatkan kesadaran spiritual para
makhluk, harus mengejar kebijaksanaan dan kemampuan
moral dari Bodhisattva. Jika dikatakan dengan sederhana,
yaitu harus memperhatikan moralitas Buddha dan
Bodhisattva, melihat bagaimana mereka menyelamatkan
orang-orang, dengan begitu, kamu baru bisa mendapatkan

kebijaksanaan  welas asih yang tak terhingga.
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Mengembangkan kebijaksanaan yang welas asih tak
terhingga, dengan kata lain meskipun di dimensi ruang ini
sudah tidak ada apapun, juga tidak terlihat apapun (Master
pernah mengatakan pada kalian, bahwa ini kosong, itu juga
kosong), namun di tengah kekosongan yang palsu ini kamu
harus membina suatu moralitas. “Kebijaksanaan yang welas
asih” , yaitu kamu harus memiliki rasa belas kasihan serta
kebijaksanaan. Dengan kata lain, walaupun ini adalah
kekosongan yang palsu, namun di tengah kekosongan ini
kamu juga harus mencari suatu cara untuk menyelamatkan
kebijaksanaan dan welas asih semua makhluk. Master pernah
mengatakan, saat yang palsu dianggap asli, maka lama-
kelamaan yang asli pun akan menjadi palsu, sebaliknya saat
yang asli dianggap palsu, maka lambat laun yang palsu pun
menjadi asli. Segalanya berada di antara asli dan palsu, benda
yang kosong dan palsu pastinya memiliki kepalsuan di
dalamnya. Contoh, dia ingin menipumu, apakah dia akan
memberikan barang yang asli kepadamu? Oleh karena itu,

kita harus meminjam kepalsuan ini untuk membina yang asli.
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“Mencapai kebijaksanaan besar seluas ruang kosong
di angkasa, secara tuntas mengobati penyakit kerisauan
semua makhluk yang tak terbatas” . Dengan kata lain, untuk
menyembuhkan penyakit kerisauan semua makhluk, karena
kamu memiliki rasa belas kasihan dan kebijaksanaan ini,
kamu baru bisa menyelamatkan dan mengobati kerisauan
semua makhluk yang tak terhingga. Mengandalkan apa
untuk mengatasi kerisauan semua makhluk yang tak terbatas
ini? Yaitu dengan mengandalkan perasaan welas asih dan
belas kasih dari Bodhisattva. Hanya dengan berwelas asih
baru bisa menyelamatkan kesadaran spiritual orang-orang,
selain itu juga harus memiliki kebijaksanaan. Apakah
sekarang Master  memiliki  kebijaksanaan  ketika
menyelamatkan orang-orang? Terhadap orang-orang yang
memiliki akar sifat dasar yang berbeda, Master akan
memberikan wejangan dengan level yang berbeda. Pikiran
belas kasihan yang membawa kebaikan tak terhingga bagi
semua makhluk, dengan kata lain, dengan welas asih yang

luar biasa besar membawa kebaikan bagi semua makhluk.
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Bodhisattva datang ke dunia ini untuk menyelamatkan
kesadaran spiritual semua makhluk, baik untuk menolong
satu orang atau seratus orang atau seribu orang, semuanya
harus ditolong, tidak bisa karena hanya datang satu orang,
lalu saya tidak mau menyelamatkannya. Bukan begitu,
seberapa banyak yang dapat diselamatkan maka

diselamatkan, itulah kebaikan yang tak terhingga bagi semua
makhluk.

“Mengendalikan tubuh dan pikiran di tengah keadaan
yang hening dan tenang” , dengan kata lain di tengah
lingkungan yang dirimu rasa sangat tenang, sangat hening,
mengendalikan enam akar indrawi milikmu. Ketenangan di
sini bukan berarti kamu harus ke tempat yang tidak ada
kebisingan, namun bagaimana agar bisa menenangkan
pikiran diri sendiri. Mengapa ada sebagian orang yang
walaupun berada di tempat yang ramai, masih tetap bisa
melafalkan paritta? Lalu mengapa ada sebagian orang yang

hanya mendengar sedikit suara saja, bisa membuat hati tidak
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tenang? Ketenangan yang dimaksud di sini adalah pikiranmu
yang tenang, keheningan di sini juga pikiranmu yang hening,
mengerti? Ada satu perkataan yang berbunyi: “Ketika

pikiran tenang, akan terasa sejuk dengan sendirinya.”

“Memikirkan Buddha Dharma” , dengan kata lain, di
dalam pikiran kita hanya ada Buddha dan Bodhisattva,
menjalankan segalanya sesuai ajaran, menjalani pembinaan
diri sesuai dengan ajaran Master, sesuai dengan Ajaran
Buddha Dharma. Dengan menggunakan kesabaran,
ketegaran, dan keteguhan, ketiga kekuatan ini untuk
memusatkan kekuatan pikiran. Kalian harus bisa menguasai
kesadaran spiritual Bodhisattva secara menyeluruh. Jika
kamu ingin menjadi Bodhisattva, sekarang sudah ada tujuan,
maka gunakan kesabaran, ketegaran, dan keteguhan untuk
memusatkan kekuatan pikiran. Ketika seseorang dimarahi
orang lain, dia mampu tidak membantah, ini adalah
kesabaran. Orang lain mengatakan kamu tidak baik, maka

kamu harus menjadi baik; mengatakan kamu tidak sanggup,
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maka kamu harus bisa, ini adalah keteguhan. “Melampaui
batas alam peralihan dari penghuni Alam Kamaloka” , karena
kamu memiliki kesabaran, ketegaran, juga keteguhan; karena
kamu memikirkan Buddha Dharma dan mempraktikkan
ajaran; karena kamu mengendalikan tubuh dan pikiran, di
tengah ketenangan memiliki welas asih yang tiada tara;
karena kamu memiliki kebijaksanaan yang welas asih, kamu
mampu mengobati kerisauan seluas alam semesta di dunia
ini, kamu sudah membebaskan diri dari belenggu nafsu cinta,
kelahiran dan kematian. Setelah meninggalkan belenggu-
belenggu ini, maka kamu akan meninggalkan Alam Kamaloka,
memasuki kesadaran tingkat Empat Alam Brahma. Mengerti?
Ketika berada di dunia ini sudah bisa memasuki kesadaran
spiritual Empat Alam Brahma. Kalian harus mempelajari

kesadaran spiritual Buddha dan Bodhisattva.

Master memberikan nama lain untuk dunia ini, yakni
“dunia yang menunjukkan rupa” , yaitu rupa jodoh. Orang-

orang sering mengatakan: “perlihatkan wujud aslinya” ,
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dengan kata lain menunjukkan rupa yang semula. Mengapa
dinamakan dunia yang menunjukkan rupa? Karena segala hal
yang kamu lakukan di kehidupan sebelumnya, dan di dunia
ini akan menunjukkan rupa dasarmu. Maka, kita harus
memiliki hati seluas alam semesta — hati seluas alam semesta
adalah pikiran Bodhisattva, yakni hati yang lapang bagai laut
yang mampu menaungi ratusan aliran sungai. Gunakan hati
seluas alam semesta ini untuk menjalani setiap menit dan

setiap detik kehidupan di dunia yang menunjukkan rupa ini.

Kalian harus tahu, bahwa di tengah apa yang dimiliki,
hanya “kepuasan hati” yang dinilai paling baik dan paling
bagus oleh Buddha dan Bodhisattva. Contohnya, memiliki
dunia ini, memiliki kehidupan ini, memiliki harta kekayaan,
memiliki segala hal, hanya dengan memiliki “kepuasan hati”
yang dianggap paling baik dan paling bagus oleh Buddha
dan Bodhisattva. Dengan kata lain, dari segala harta kekayaan
yang kita miliki di dunia ini, hanya kepuasan hati yang

merupakan suatu benda yang paling bagus, mengerti? Yang
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dikatakan oleh Buddha dan Bodhisattva adalah Ajaran
Buddha Dharma di Alam Manusia. Setelah memiliki kepuasan
hati, maka yang kamu peroleh adalah kepemilikan. Ketika
seseorang sudah merasa puas, dia baru bisa benar-benar
memiliki. Karena kamu sudah merasa puas, maka kamu akan
mencintai dan menjaganya, kemudian merasa gembira. Hari
ini kamu memiliki suamimu, jika kamu merasa puas, maka
kamu akan merasa suamimu benar-benar baik, kamu akan
memikirkan segalanya untuk di. Karena merasa puas, maka
kamu akan memilikinya. Jika tidak merasa puas, maka kamu
akan merasa dia ini sangat menyebalkan, terhadap segala
yang dia lakukan kamu tidak akan merasa puas, dan terakhir
kamu akan kehilangan dirinya. Oleh karena itu, hanya dengan
memiliki kepuasan hati, kita baru benar-benar bisa memiliki.
Ini adalah kata-kata mutiara Buddhis dari Master. Kalian
harus mempelajari dengan baik, semua ini adalah prinsip
dasar untuk menjadi manusia yang benar dan baik. Hanya
dengan memiliki kepuasan hati, baru bisa merasa bahagia,

baru bisa senantiasa merasa senang; dengan berpuas diri,
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kita baru bisa benar-benar memiliki. Walaupun kamu tidak
kaya raya, namun kamu memiliki pusaka Dharma, sedangkan
pusaka Dharma ini adalah apa yang sering orang-orang
katakan sebagai “sesuai keinginan” . Apa maksudnya
“Sesuai keinginan” ? Jika berteriak di hadapan “sesuai
keinginan” , maka kamu akan mendapatkan apapun yang
kamu inginkan. Sewaktu kamu sudah merasa puas, maka
kamu bisa berkata pada diri sendiri: “Saya sudah puas, saya
sudah puas, saya sudah puas.” Katakan sebanyak 3 kali,
contoh, rumah saya ini, saya sudah puas, saya sudah puas,
saya sudah puas. Maka kerisauanmu akan hilang, dan kamu
akan memiliki rumah ini. Karena kamu merasa tidak perlu
mengganti rumah ini, karena kamu sudah merasa puas
dengan memiliki rumah ini, maka saat berada di rumah, kamu
akan merasa sangat senang, merasa segalanya adalah
milikmu, maka kamu akan memilikinya. Jika tidak puas
terhadap bangunan rumabh ini, lalu menjualnya, maka rumah
ini sudah bukan lagi milikmu, dan kamu akan kehilangan

rumah ini.
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Sama saja, ketika kematian menghampiri, yang akan
kamu hadapi adalah seluruh beban dari kejahatan yang
dilakukan seumur hidup. Dengan kata lain, menjelang ajal,
seluruh kejahatanmu seumur hidup akan muncul. Seperti
pepatah, “Karat besi tercipta dari besi dan akan
menggerogoti besi.” Karena karat pada besi, tercipta dari
besi itu sendiri dan akan menggerogoti besi tersebut.
Kejahatan terlahir dari manusia dan “menggerogoti”
manusia. Sama halnya keburukan seseorang muncul dari
dalam dirinya, menggerogoti dan menghalangi diri sendiri.
Seperti orang yang suka merokok, kebiasaan ini diciptakan
oleh diri sendiri, kemudian sakit paru-paru, ini berarti seluruh
keburukan pada diri seseorang semua diciptakan oleh diri

sendiri, kemudian kembali menyakiti diri sendiri.
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memaafkan

Xué f6 st fé jian  xing ci béi zhi dao

1B3.Z2Z—@HBHR, T—8BEZE

pu du zhong shéng yi gé néng gou pu du zhong shéng de rén yi
EE R £. 18 BEE X £ BWAC
jing ju you le fo de zhi hui jiu shi bu dan dan shi jiu zi ji hai yao

,I,\ET%EI’J*”%,EtxsTﬁﬁaiﬂﬁ c, & &

jiu rén jia  zhe jiu shi fo6 de zhi hui zai ta shén shang de ti xian jiu

AR, XBHERHENE=EMLE £ WK, 5

shi f6 de jing shen zai ta shén shang ti yan cha lai le pu du zhong

xe%EI’J* H Eft 5 J:1Z|SLHj§ET EE R

shéng hai yao you shi jian  xué san di pu sa yao dong de shi jian ni

S T EFXLH. FWEFZE E 58X BK. R

zai rén jian xue ZUO pu sa  yao bu duan de shijian yao ji zhu shi jian

TEABFHEFE BEFA R BXLE. EiC X

jiu shi jiu du zhong shéng shi jian cha zhén zhi  zhén zhéng de zhi shi

MEME R £, XLk H B M. E IE AR,

zhén zheng hao de dong xi dou shi kao shi jian de lai de  suo yi yao

HE IF FHN RAABERELEBTERD, ﬁELl%
dong de shi jian  zai rén jian xid pu sa dao  yao xiang zhe zén me yang

ESfLTHR. EABEEFE, EBR EE4F

v

dud shi jian  dud xué pu sa jiu du zhong shéng jin tian wo qu jiu rén

ZXlk, ZFEFHE R £ .SXHKEHA
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peng ding zi le méi guan xi wO ming tian zai xiang ban fa zén me
it 2] 7, 8 . H XBE DIEEA

yang qu jiu du zai du ta de ti yan dang zhong cai neng zi du zhi

FERE. Y_J'“ﬂBEI’JVJSL 5 B 7@ BE. R

you dang ni zai shijién zhong shén me dong xi dou xué de hén tou che le

B INRELEE ¥ A2 FKABEERENT,
ni cai néng shén ke de ling wu  wan quan jié tud  cai néng chéng wéi
7 g8 RARANMWAIE, % €« BB, 7 8 B B

pu sa cainéng du ta  zhejiao zi du du ta

S, 7 86 BEft. X DLIEF“F“WJ

yu gén zhi wu liang zhong shéng de fan nao xin bing jiu shi
"BMERIETE R E BB LO®" ME

shud pu sa bi xi yao you yi ge xin xin w0 yi ding yao gén zhi sud you
R EFLRAEEFTE—TEL . B—ETERIEGMA

zhong shéng de fan nao xin bing  yin wei zai zhong shéng de xin bing
R E BRI OBE . ABAE X £ BIL K
zhong  zui nan ke fu de jiu shi fan nao xin bing  zhé ge shi jie shéi méi
T OERERXKRENXERRXO K. XPHR E K

ou fan nao  dou you fan nao y| n wei rén dao jiu shi fan nao dao  pu

Elﬁf*?%ﬁﬁi’)ﬁ'm, AAEHRRMKBE. &

sa yao jiu du zhong shéng bi xG yao you xin xin  yao gén zhi zhong

FEHE R O£ O LAMEESEFEL, ERIBE R
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v

shéng de fan ndo xin bing  fan sh| dui rén jia you shang hai de  dui zi

EEI’Jlﬁh_I'L,\F N2 XTA%E th EN. XE

ji bu hao de dong xi quan bu yao qu cht  bu dong de chan hui de rén

CAFRNRmRAEHBEERIR. & E & T BRIA,

bu dong de kong zhi zi ji bu dong de jué wu de rén  zhe ge rén jiu

FfEEERFHBC. AEBSEENA, XTAHR

bu néng chéng wéi zhén zheng de rén  yu gén zhi wu liang zhong shéng
A8 MM PE EBPBA.XBAEAELTE K =%
de fan nao xin bing wéi you xian zhéng jiu zi ji de fan nao xin bing
MmO m, BB & K B X O =,
ni yao jiu du rén jia xian jiu du zi ji xian ba zi ji de xin bing yi

MEHEAR, THEEBC, R EECHL K E

hao zi ji de xin bing dou méi you yi hao zén me yang qu gén zhi rén
F.BCEHNLm B REBEET, E4 & XHRia
jia de xin bing ne bi x0 xian zhéng jiu zi ji de fan nao xin bing

ZHL wmE? ¥WMAk K WECHM®E XL &,

jiang shén xin chao cha shi jian a| yu shéng si de shu fu  jiang zi ji

B B0 8B EHBAERXR £ ENERE, § BEC

xué fo de shén ti hé xin ling yao chao cha rén shi jian de ai yu yao ba

FHHN S HRMORE B HAHBHNER, ZE

suo you de ai yu chao tué yao zhéng fu shéng si de shu fu y|n wei

fMERNZERE KR, 2 & R £ EWRE., @A

ai yu cai hui rang ni you shéng you si rd gud méi you ai yu jiu me|

ZERT= i IRE £ A%, IR XREEZENM IR
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you shéng si ri gud zhe ge rén zai shi jie shang méi you ai yu  shi

B E . WRXMTAEEHR £ R BEK, X

ji_shang zhe ge rén jiu chao tudé le shéng si  zai rén jian shén me dong

fr £E XPMPAMEB RT £ . EAB + 4 K

Xi zui néng bang zhu ni zui néng bang zhu ni de shi ai yu xiéng

Ak B8 #H F1R? & 88 B FIRHNEZER. &

song bang xian ba zi ji shén shang de yu wang qi chd ba ai yu qu

I 48? ZEBESE £ WK 2 KK, EEREX

diao  zai rén jian ren hé de ai zhi bu gué shi yi zhong yin yuan hé hé

HE . ZEABEANZER AT E— # Z Ma

ér chéng jin tian ni sud ai de hai zi sud ai de rén  shi ji shang

m Ak °A9i1 frENfZF. MERA, Lhx L

jiu shi ni gian shi de yuan fen zhe bei zi zai lai ju yuan de  yoéu rd ni

MEMRBEN % 2 XEFBRRE 5 . N W R

ban yan hui  you de péng you hao jiu bu jién le  you de rén ni hén xT

PNES. BB RHEFAART, BHARRE

huan ni néng ba ta men dou lid zhu ma yan hui jié shu le da jia
R BB BN BEBEEB? E Afi%?ﬁc%i
dou I| qu le  yao xué hui fang kai  zhe xié dou shi jia de dong xi

HBEBET. ZEZaA. XEHB BN R A,

ni néng liu de zhu ma  shuo zou jiu zou le  dou shi yi chang kdong

MEBESEBR? R EMET, BR— 1 = .

rén jian de yu wang quan shi jia de ai bié li ku quan dou sh| rang ni

ABHRK E £ BRI, Z3INEE £ # 2 i R
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chang shou de  zhe yang gei ni men jiang jié ni men jiu hén réong vyi

= TWN.XHESEMND FERNDAR BT S

ming bai le  quan sh| yin yuan hé hé ér chéng de  yao xué hui jié tud

BHEHY. 2@ 2FRZMam Bk . EFSHER,

yao ba zi ji de yu wang quan bu qu chd diao  yi gie dou

shi
SMEOR E . BER M.~ HEEY.

xiang kai Ie shu fu zi ran jiu mei you le

AT, REEBXHMIR B T.

bd yao jué de zi ji hén liao bu qi e bu yao jué de zi i hen
AERBBEHCR T AE, 117,71'%?315
wu nai mei you shén me de rén dao zhe ge sh sh ang lai jiu shi jie

TR, iREB M 4a8. A U‘*/\ﬁ Lt kM 2E

zhe ge ping tai zou yi hui  yao hao hao zou wan zi ji de zhe duan Ilu
XNMFaE—=, EFHFEcBCHX B K

chéng rén shéng jiu xiang yi ge yan hui  cong zao shang dao wan

g . ANE BB —TES, MEBE £ 3 B

shang yi tian jiu shi ni de yi shéng zao shang lai de shi hou X1

£ —XMEMFRWN— £ . B £ KW &, 7

zhuang gé i xiang mu xiang yang  bin bin you i na shi ni
* 2B, B ® & & , wiwa L — BB xEM\
nian ging de shi hou dao le xia wu lei le pi bei bu kan

FRERAONER, BT7TTFRET BEEAE — %B
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shi ni nian lao de shi hou dao le wan shang pa bu qi lai le yi
EREENNE, 7K L [EFAEXRT, —
jiao shui guo qu le  zou le zhe yi shéng jié shu le  dou shi jia
TEILXT, ET—X— £ ERT. BERER

xué fé yao xueé zhén di zhi you fo6 pu sa cai neng jié shi zhe ge

FHEZFT EHEiF. R E% B BEREXA
yu zhou kong jian de dao i fo fa shijiang dao qi yuan le Suo i
FH ZTEMNER, BEZZ2H KR T. Bl
yao jiang shén xin chao cha shi jian ai yu shéng si de shu fu ran hou

ZERF BLU0B HHEHBENR £ XWRE, AR

yi xin zhuan zhu zai f6 dao de zhi néng zhui qiu dang zhong qi shi shi

—i0 T TAEBERNE 8B EX Z F . HXXp

fu ké yi ba méi ju hua jiang de hén chang dan shi jie ya shi jian de

RXPUEEaE #6ERR K, EENTH B

guan xi zhi néng géi ni men kuai kuai de jiang jiu shi yao yi xin

X B, R 8 81 R R i 1# e E— L

zhuan zhu zai f6 dao de zhi néng zhut qiu dang zhdng jiu shi ni zai xué

T ETEBFEENE B BEX 3 5 E'}EZE17_—T—

pu sa de shi hou ni yao yi xin zhuan zhu yong zhi hui hé dé néng lai
SFENE K RE—OC T F HE=MNE BE X

kan pu sa shi zén me jiu du zhong shéng de yao zhui qiu f6 pu sa de

EEFREEAHNE X £ B, B2 BEXKHBEIFER
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dé néng hé zhi hui jian dan de jiang jiu shi yao zhu y| fo pu sa de

BEMNMEZE. TR HAEETEREFEN

dé ta men shi zén me jiu du zhong sheng de cai néng xit zheng ru

B, BMNREAHRE X £ B, 74 8 & iF W

x0 kong ban de guang da béi zhi guang da béi zhi jiu shi shué ni
T R T XKREFE., T XKEF, 2 K R

sul ran zai zhe ge kong jian i mian shén me dou méi you shén me dou

REXNTZ2BEEAE 48R EB, 4 #8

kan bu jién shi fu céng jing géi ni men jiang guo zhé ge shi kong
EANLN (MK E 25071 # £ X122 5
de na ge yé shi kong de dan shi zai zhe ge xi kong Ii mian ni
BN, BTMEBERE =H), BEREEXTE T B @ R
yao xii chéng yi ge dé néng béi zhi jiu shi shué ni yao you béi
2 Kk — 1T eg. "HTE" M2 R RE B I
min zhi xin yao you zhi hui yé jiu shi shuo sut ran shi xa kong de yé

MZ2ODEEHE. tME R BEAEET N, B

yao zai zhé ge kong de dang zhong xun zhao yi zhdong néng gou jiu du

EEXTMTE W E F F K — M OB BRE

zhong shéng de zhi hui hé béi min shi fu géi ni men jiang guo jia
R EHNEEMER. WRXESMEMN # &, &
dao zhén shi zhén yi jia zhén dao jia shi jia yi zhén shén me dong
HENETR, B IERERTE. 4 %K
xi dou you zhén zhén jia jia de xU kong de dong xi you xU jia de

mE B BE ERRERI, B = I K EET’WE&E’J
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dong xi zai Ii mian bi rd ta yao pian ni ta you méi you zhén de
FOEEE E . KU E kiR, 8 R B E R
dong xi xian géi ni yao jié jia xiu zhén

R UK BIR? EERBRE B

xil zhéng rd xa kong ban de guang da béi zhi che di dui zhi
B WE = R T OKRKEBEE, AR A
zhong shéng wu liang fan nao bing zheng jiu shi shuo lai yi zhi

R £ LT E MM Hm E". E W KEIB
zhong shéng de fan nao bing zheng yin wei ni yong le zhe xié béi min
R E MY ®BE E, BAMRABT XERRK
hé zhi hui cai néng zhéng jiu hé zhi i y1 zhi zhong shéng wu
MEE, 7 B8 & ¥HMie® (EiA& NS SR
liang de fan nao zhong shéng de wu liang fan nao shi kao shén me lai

M ®., R EHNELEE MWWER 1 4K

jié jué de shi kao pu sa de bei m|n zht xin zh| you ci bei cai neng

%JL% ;;& HI\J 7 ZEE =T F EIJ IL;\ ILI\ Z ILI\ ﬁ 7GR ILJ\ 7.]_
jiu du zhong shéng ér qié yéo you zhi hui shi fu xian zai jiu rén you

HE X £ mMBEREE=. XA ETHASE

méi you zhi hui shi fu dui bu tong gén xing de rén jiu yong bu téng de

SBEBEI? M XYAE RENATBAREBB

céng ci lai kai shi wu liang i yi zhong shéng de ai m|n Xin béi
FEXEAR. T EFNm X £ BHRELO (F
m|n Xin jiu shi shudo yong wu liang de ci béi xin lai i yi zhong

L), R Kk AEXE ERNEELELRITE RN
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shéng pu sa dao rén jian shi yao jiu du zhong shéng yi ge yao

£ . EFI ABEREEHRE X £, —1TE
jiu yi bai ge yao jiu yl gian ge yé yao jiu bu néng yi ge rén
W, —BTEH, —FITEEK...A 8 —1TA
lai le woO jiu bu jiu le ba shi de néng jiu dud shao jiu jiu dud
KT, BMAKT. T2, BB ME DEKSZ
shao shi wu Iiang de i vyi zhong shéng

L, REERNA=TE X O£

zai ji jing an jing de huan jing li shou she shén xin jiu shi
'ERBLTRHENR BEER B SO, ME
zai zi ji gan jué hén an jing hén ning jing de huan jing dang zhdng

TECRERZLH:E. R T K B 3 &+
shou she liu gén zhé ge an jing bu shi ni yi ding yao dao yi ge méi

L& sxﬁ*ﬁo J\Z/I\Q%%Z:ZEEﬂT\_fE %EU_/I\;Q

you chao nao de di fang shi rang ni de xin zi ji néng gou an jing xia

E MmN s, B ik MMAILEC B8 B RHT

|ai wei shén me you xié rén dao hén ré nao de di fang zhao yang ké

k. "t 28EARRARNB S B & 7

yi nian jing wei shén me you xié rén you yi dian dian shéng yin xin jiu
)\ILJ\ —I? j91-|_/z3;ﬁ:b ﬁ_,l"l—"_l\ I;i\\ E-l; %IEI\E!}E

bu néng jing le an jing shi an jing ni de xin j| jing shi ni de xin

shi an
AEBE BT?EFELXFROLC, Wi 2O
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jing ming bai ma you ju hua jiao Xin jing zi ran liang ]
7, BAB? 9B OBAKR. "RH
wéi fo fa jiu sh| nao zi |li zhi you f6 pu sa yl jiao xid
& # iz, 5')5 i+ B R E =, K2
xing y1 zhe shi fu de jiao hui lai xiG xing y1 zhe fo jiao de jiao hui
T, KEMKXBHBRE T, KEF B KB
lai xid xmg yong ren i nai i yi | yong zhe san ge i ji
k1T, BBHD. WAH. 8D, A X=1MDE
chéng zhuan zhu de jing shen i I|ang ni men yao ba pu sa de jing jie
X %EEI’J# WO E. 7R BLE ”}*L*H’Jiﬁ?%
dou yao réng hui guan tong ni xiang zuo pu sa xian zai jiu you mu
HEM B B. E BSFE, AERNSE B
biao le yao yong nai i réen i yi i ji chéng zhuan zhu de
T, B R WA, B %“jj’g B T E R
jing shén i liang yi gé rén bei rén jia ma de shi hou bu huan
B O E. " TARAXRS IE &8 A &
kou zhe jiu shi you rén nai i rén jié shud ni bu hao jiu yao
O, XHEEBEREAWNH. AR R RE &F, 14\5')5%
hao shud ni bu xmg ni jiu yao xing zhe jiu shi yi i chao
. W IRAIT, MM E T, XBERD. " #
chG yu jieé zhong shéng de san di jie xian yin wei ni you nai

HEAE X £ BWLRR", BAMREMW
wéi fo fa yl jiao

R FBIE, K

li yong rén i you yi i yin wei

h B R BRh B
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feng xing yin wei ni shou shé shén xin zai an jing de huan jing i
Z 17, BARARKESZS L ELXHHN K KR
you wu liang de ci béi xin yTn wei ni you béi zhi xin ni néng gou zhi
B &2 NERLLD, 731’?7535%'4‘), R BE % 18
yu rén jian xd kong ban de fan nao ni de ai yu shéng si séng bang
MABEZ RBIM N, MAOZBR £ % & 45
le Ii kai le zhe xié shu fu zht hou ni jiu li kai le yu jie
T. BRATRXREREBEZRFE, FHEBEBFTHR
tian jin ru le si sheng dao jing jie ming bai le ma zai rén jian
X, HATH X2 BEER/R.,. BBEHTEBE? £AF
jiu ké yi jin ru si sheng dao de jing jie ni men yao xué fo pu sa de
MAUUBEAN X2 ENERR. 1N EFHZFER
jing jie

5 R,

shi fu ba zhe ge shi jie ling gi le yi ge ming zi jiao xian xiang

MRXEXIMEASZSEBET— 1 &8 FWM "E

jie ji xian yuan fen xiang rén chang shud xian chd yuan
R" HME o298 . AB Rk : "B WH R
xing yé jiu shi xian cha yuan lai de xiang wei shén me jiao xian
2" EMEE H ERXB9HE . s+t 2 E
xiang jie y|n wei ni zai g uo qu shéng zhong sud zuo de yi gie zai zhe

HA?HAFREILTE £ F AN —TJEKX
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ge shi jie dang zhong dou hui xian chid ni de bén xiang yao huai zhe
TR S 7 BB HEBAX H o E R B
yu zhou ban de xin yu zhou ban de xin jiu shi pu sa de xin shi

LD —F H RBOOMEZTFRIL , 2
néng gou rong na bai chuan ban de xin yong yu zhou ban de xin zai

B % EaHE )l RO, BFH RBOLE

zhe ge xian xiang jie n chd bén xiang de zhe ge shi jie dang

iZ/PE'uitﬁﬁ(EHjZlii‘EE’J‘* LR

zhong lai guo hudé méi yi fén yi miao
b ) RS EEF—H— B
ni men yao zhi dao zai yong you de [|i mian zhi you zhi
M EBEMNMEEZEARA BNE R , L RE "H
zu f6 pu sa ren wéi shi zui hao zui you xiu de bi rd yong you
" HEFIANNREEY  2MFN. LA A B
le zhe ge shi jie yong you le rén jian yong you le cai

ITXAHEHE . W BT ABR . B BTN

fu yong you le sud you de dong xi zhi you zht zu fo
E. B ETHEBN KA .. RE "HMRER" #
pu sa ren wéi shl zui hao de zui you xiu de yé jiu shi shud zai wo

SFEFANERERFHN . EMFHN. BHE R £
men rén jian yong you de sud you de wu zhi cai fu Ii mian zhi
M AE B BNR S K (M) WEE AR , R
you zhi zd shi zui hao ZUI you xiu de dong xi ming bai le

g "HR" BR&R¥F . 175%8’]?—@ Iz =g
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fo pu sa jiang de jiu shi rén jian de fo fa zht z4 zhi hou dé
ﬂ%71§1*5 =t H’JE‘)I:xE}\IEﬂE’Jﬁ%% MEBEZ EHE
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